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Need to Strengthen Farsi
Dari transcript:

ترجمه- بخش دوم
شهرزاد: نظرت چیست در مورد آینده ترجمه در افغانستان؟ بخاطریکه توجه دنیا حالی در اینجه معطوف شده و ما ایقدر سروکار داریم با جامعه بین المللی. بخصوص زبان انگلیسی. مثلا توقع ایست که، مردم می گن که از ایران کده در افغانستان کسایی که انگلیسی می فامن خوبتر هستن. منتها باز مشکل ایست که فارسی نمی فامن. ولی به نظرت مثلا آینده زیاد، در آینده زیاد نیاز خواهد داشتیم؟ و زیاد رشد خواهد کرد ترجمه، در افغانستان؟

زبیده: رشدشه نمی فامم. در افغانستان یکی از مهمترین چیزهایی که ما همی حالی ضرورت داریم،  ارتباطات خوب است با دنیای بیرون. که ایره ما نداریم. به خاطر ازیکه  کسایی که همی ارتباطاته برقرار می کنن آدمایی نیستن که قابلیت همی کاره داشته باشن و یا بخواین به درستی همی کاره انجام بتن. و یکی از راه های ارتباطات همی است که ما بتوانیم زبان ازونا ره بفهمیم و اونا بتوانن زبان ماره بفهمن.  اونا زبان مره بفامن و ما از اونا ره بفامیم و از ای طریق بتوانیم روابط خوده محکم کنیم، دیگه خو تلویزیون است، رادیوست، ای چیزهاست، اینا خو بی از او اختیارش از دست ما رفته، و حالی به دست یک آدمایی افتاده که یک تصور بسیار عجیب و غریب از ما به دنیا دادن و اوره به ای سادگی نمیتوانیم تغییر بتیم. اما زبان، زبانه میتوانیم تغییر بتیم. به خاطر ازیکه تازه است و هیچ کس به ای توجه نکرده. و یک چیزیست که هنوز ظرفیت تغییرشه در ما ندیدن نیروهای خارجی یا نیروهایی که کنترول می کنن ماره، نی؟ هنوز اونا توقع ازی ره ندارن که ما بخواهیم از راه زبان خود، یک تغییر در دنیا بیاریم و در دید دنیا در مورد خود بیاریم. به ای خاطر اگر ما آهسته آهسته شروع کنیم و ثابت کنیم که ما ای ظرفیته داریم که تسلط داشته باشیم به زبان خود و با استفاده از زبان خود و تسلط داشته باشیم به زبان ازونا و از ای طریق 
شهرزاد: مفاهیمه انتقال بتیم
زبیده: انتقال بتیم مفاهیمه. و تنها وسیله ارتباطات و انتقال مفاهیم بری ما تلویزیون و عکس نباشه. ادبیات باشه. مردم باشه، نی؟ میتوانیم، میتوانیم تغییر به وجود بیاریم. اما بسیار سخت است به خاطر ازی که یکی مسایل اقتصادی استه مردم نیاز دارن کار کنن. نان بخورن شکم خوده سیر کنن، به او خاطر جای بری تحصیل و بری آموزش و بری ای چیزها نداره، و دیگه ای که جایش نیست، جایی که آدم بخوایه یاد بگیره. تسلط پیدا کنه بر زبان. همی حالی کورس های انگلیسی از کورس های دری کده در کابل تعدادش زیاد است، نی؟ کس نمی آیه فارسی یاد بته بری کس. 

شهرزاد: از انتقال مفاهیم گفتی، ما حداقل در ادبیات خود، ما خود ما ایطور فکر می کنیم که ما چی داریم،  گنجینه های، گنجینه بسیار بزرگ ادبی داریم، نی؟ ما عطار داریم، مولانا داریم، رابعه داریم، رودکی داریم، و  اکثر ازینا ترجمه های که شده به زبان انگلیسی توسط خود غربی ها شده. و اونا چون با ای مفاهیم، با وجود تلاش شان، با اکثر ای مفاهیم عرفانی که یک ریشه بسیار فرهنگی داره آشنا نبودن، ترجمه هایی که شده بسیار سخت است، بسیار غیر قابل درک و بسیار مسخ شده است، آیا خودت هیچ وقت به فکر ازی افتادی که بری دوستای خارجی ات، یا بری، بری فقط تفنن، چیزی ره از ادبیات فارسی ترجمه کنی به انگلیسی؟ 

زبیده: مه اکثرا از انگلیسی ترجمه می کنم به فارسی. منتهی مه فکر می کنم که شاید یک زمان  بخواهم که از فارسی به انگلیسی ترجمه کنم. مگم به ای زودی ها نی، و حالی نی. به خاطری ازیکه توانایی ازی ره در خود نمی بینم و باید بسیار بفامم در مورد ادبیات فارسی. قبل ازی که بخوایم انتقالش بتم به دیگرا، نی؟ مه آگاهیم بسیار زیاد محدود است و حالی فرصت همی نیست که مه هردویشه در عین حال یاد بگیریم. حالی مه ادبیات انگلیسی میخوانم به خاطر ازی که یک بخشی از درسم است در مکتب و باید بخوانم. اما جایی برای فارسی نمی مانه. وقتی که یک روز برگشتم  به افغانستان و فرصت همی ره پیدا کردم که بیشتر وارد شوم به ادبیات فارسی، چرا نی؟ 

English translation: 

Shaharzad: What do you think about future of translation in Afghanistan? Because now the attention of world has turned to this place and we deal so much with the international community, especially using the English language. An expectation has developed. People say that, comparing us with Iran, people in Afghanistan understand English better. But then the problem is that they don’t understand Farsi. But in your opinion, in the future, will we have a growing need (for translation)? Will translation grow in Afghanistan?
Zubaida: I don’t know about its growth. In Afghanistan for now, one of the most important things we need is good relations with the outside world, which we don’t have. Because people who establish these relations are not people who have the capacity for this work or want to do it properly. One of the ways of communications is our ability to understand their language and their ability to understand ours. If they know our language and we know theirs, then we can strengthen our relations. Then there is TV, radio or other things. We have lost control of those things already and it is now in hands of those that are giving a weird and strange image of us to the world and we can’t change it. But with language, we can change the language. Because it is fresh and nobody has paid attention to it. And it is something that the foreign forces or forces that control us haven’t seen the capacity to change it in us yet, right? They still don’t expect us to want to bring a change in the world through our language and change world’s perception of us. For this reason, if we start slowly and prove that we have this capacity to be fluent in our language and its usage and be fluent in their language and through this…
Shaharzad: We can transfer concepts.
Zubaida: Yes, transfer the concepts so that the only tool of communication and transferring concepts for us is not TV or photography, it is literature too, and people, right? We can, we can create change. But this is very difficult because there are economic issues. People need to work, eat, fill their stomachs. For that reason, they don’t have a place for education, studying and things like that. The other thing is that there is no place, no place to learn a language and get fluent in it. Right now, there are more English courses in Kabul then Dari courses, right? Nobody comes to teach anyone Dari.
Shaharzad: You talked about transferring the concepts. In our literature, at least according to us, we have big literary treasures, right? We have Attar, Rumi, Rabeea, Rodaki
, and most of the translations of these works to English have been done by Westerners themselves. And despite their efforts, because of their lack of familiarity with these mystical concepts that have very strong cultural roots, their translations are very hard, very incomprehensible and transformed. Have you ever though about translating from Farsi literature to English for your foreign friends or for fun?

Zubaida: I usually translate from English to Farsi. But I think that a time might come when I would want to translate from Farsi to English. But that will not be anytime soon, not now. Because I don’t see that ability in myself and I should know a lot about Farsi literature before wanting to transfer it to others, no? I have a very limited knowledge and now, I don’t have the opportunity to learn both of them at the same time. Now I am studying English literature because it is part of my study in school and I have to study. But there is no place for Farsi. Once I come back to Afghanistan and have the chance to learn more about Farsi literature, why not?
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